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оценочные средства. Цель работы – выявить особенности функционирования 

оценочной лексики в англоязычных газетных статьях различной темати-
ческой направленности и специфики перевода таких единиц на русский язык. 

Методом сплошной выборки из 11 статей англоязычных СМИ было 
отобрано 343 лексических единицы с оценочным значением. Подчеркнем, 

что мы анализировали только те единицы, которые имеют оценочную 

семантику, не имея в своем составе оценочных аффиксов. 
Проведенный анализ показал, что частотность оценочной лексики  

в статьях различной тематики различна. Так, из 343 отобранных единиц,  
188 относятся к политическому медиадискурсу (57 положительно-оценочных 

единиц и 131 отрицательно-оценочная), 155 – к спортивному (74 положи-
тельно-оценочные единицы и 81 отрицательно-оценочная). 

В результате переводческого анализа были выявлены следующие спо-
собы перевода оценочной лексики: сохранение оценочности, снятие оценки  
в переводе, смягчение, а также усиление оценки. Отметим, что опущение  
и смягчение оценки у ряда лексических единиц в переводе говорит не о непе-
реводимости, а о различиях разных языков и культур. 

Все приведенные ниже примеры взяты из статей газеты «The Guardian».  
Сохранение оценки: Huge vested goodwill from pro-lifers. – Огромное 

доверие оказано сторонниками права на жизнь. …America’s Democratic 
leaders “hate working-class whites. – … лидеры демократов Америки 

"ненавидят белых из рабочего класса.  
Снятие оценки (опущение): Where the right-wing pundits come unstuck is 

the idea … – Мысль о том, что …, ставит правых в тупик. 
Смягчение оценки: There are two worlds left to conquer for Ben Stokes. –

Бену Стоуксу предстоит выиграть два кубка мира. He highlighted the 
indisputable suffering of local residents… – Он подчеркнул бесспорные 
трудности местных жителей… 

Усиление оценки: Trump … and called the reporter, Olivia Nuzzi, “a shaky 
and unattractive wack job”. – Трамп … назвал журналистку Оливию Нуцци 

"взбалмошной и непривлекательной сумасбродкой". His team is a joke. – Его 

команда – посмешище. 
Данные способы помогают адаптировать текст под целевую аудиторию, 

сохраняя его смысл и стиль. 
 

А. Ж. Иванчик 
 

УСТНЫЙ ПЕРЕВОД ПРЕСС-КОНФЕРЕНЦИЙ КАК ВИД 

ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ 
 
Несмотря на удобство использования пресс-релизов и анонсов, сегодня 

пресс-конференции остаются важнейшим средством коммуникации для  
PR-специалистов, а устный синхронный и последовательный перевод 

сохраняют свою значимость при проведении пресс-конференций. 
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Структура пресс-конференции состоит из 2 этапов: выступление орато-
ров и ответы на вопросы журналистов и слушателей. Немаловажную роль

играет этап подготовки переводчика. Трудности перевода имен и должностей

можно решить ознакомившись со списками имен и должностей участников.

Незнакомая тема или большое количество терминологии также может

осложнить перевод, поэтому важно ознакомиться с дополнительными мате-
риалами.

И. С. Алексеева отмечает, что перевод пресс-конференций сопряжен

с такими трудностями, как непредсказуемость переговоров и дискуссии,

а также свободная форма проведения переговоров, которая может привести

к возникновению конфликтных ситуаций (И. С. Алексеева, 2000).

Стоит также отметить, что язык СМИ имеет ряд особенностей, которые

стоит учитывать в процессе перевода:

 Высокая степень стандартизации используемых средств (клише

и штампы), цель которых языковых средств – создать впечатление абсо-
лютной объективности и беспристрастности (А. С. Микоян, 2003).

 Экспрессивность, являющаяся одним из инструментов воздействия

на аудиторию, расстановки акцентов, привлечения внимания к событию

(метафоры, реалии, аллюзии, прецедентные высказывания, фразеология

и идиоматические выражения) (А. С. Микоян, 2003). Перевод подобных

элементов требует от переводчика высокой степени мастерства. Так как

пресс-конференции являются формой коллективного интервью, для них

характерно также наличие разговорной, сниженной и сленговой лексики.

(Е. В. Третьякова, 2017).

Среди факторов, осложняющих перевод, могут выступать индивидуаль-
ные особенности речи оратора и журналистов (плохая дикция, акцент),

перебои в работе технического оснащения, акустика (А.П. Жданько, 2019).
Таким образом, перевод пресс-конференций имеет ряд особенностей,

связанных как со спецификой данного вида мероприятий, так и с особен-
ностями непосредственно устного перевода. На наш взгляд, одним из спо-
собов преодоления данных трудностей является постоянное расширение

фоновых знаний, языковая практика и совершенствование своих навыков,

а также тренировка скорости реакции и памяти.

               

                                    
                                                  

                                                                  
                                                                  
                                               


